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PPAHIIY3CKHUE 3AMMCTBOBAHUA B COEPE MO/IbI:
OYHKINOHUPOBAHUE B PYCCKOM U AHI'VIMUCKOM A3bIKAX

KitoueBbie cioBa: 3aumcmeosanusi, panyy3cKuil sA3vlk, pyCcCKutl A3blK, AHSAUUCKULL
A3bIK, MOOd.

B cmamve onpedenenvt ocnoemvie panyysckue 3aumMcmeosaHus uz cgepvl Moovl,
@yHKYuOHUPYIOWUE 8 PYCCKOM U AH2AUNCKOM A3bIKAX. YCMAaHnoeieHbl 3Ha4eHUus U 6U0bl 3aUM-
CMB0BAHUL, NPULEOWUX U3 PPaHyY3CKo20 A3blKa 6 Opyeue sA3biku. Ilpueedenvl napannenu 6
UCNONb308AHUU PPAHYYICKUX 3AUMCTNEOBAHULL 8 PYCCKOM U AHSTULICKOM A3bIKAX.

K.A. lvanter
Educational Establishment «Vitebsk State P.M. Masherov University»

FRENCH LOAN WORDS IN FASHION SHPERE:
FUNCTIONING IN RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Key words: loan words, French language, Russian language, English language,
fashion.

In the article, the main French loan words, which functionate in Russian and English
in fashion sphere are established. The definitions and types of loan words from French are
defined. The parallels in using French words in Russian and English are introduced.

B mporecce UCTOPUYIEEKOTO PA3BUTHS YEIOBEUECKUE SI3BIKH MOCTOSHHO
BCTYIAJI U TIPOJIOJDKAIOT BETYMATh B ONPEIEICHHBIE KOHTAKTHI IPYT C APYTOM.
SI3BIKOBBIM KOHTAaKTOM HAa3bIBA€TCSl B3aWMOJICHCTBHE JIBYX HIIM OOJiee SI3BIKOB,
OKa3bIBAIOIINX KAKOE-IMOO BIHMSHHUE HA CTPYKTYPY U CIOBapb OAHOTO WJIA MHO-
rux u3 Hux. [losiBiIeHrne OOIBIIOr0 KOJIMYECTBA HHOS3BIYHBIX CIIOB (hPAHILY3CKO-
ro MPOUCXOKIACHUS, WX OBICTPOE 3aKPEIVICHHE B PYCCKOM f3bIKE OOBSCHIETCS
CTpEMUTEAbHBIMH HIepeMEHaMH B OOILECTBEHHON M HAay4YHOW >KU3HU, KOTOpas U
BBI3BAJIA [IPOHUKHOBEHHNE B HETO MHOTOYMCIICHHBIX 3aMMCTBOBAHHUN. 3aMMCTBO-
BaHUS — 3TO-3aKOHOMEPHOE SIBJIICHUE, OTPAKAIOIIEE MOJTUTHIECKUE, SIKOHOMUYEC-
CKUe, 0OICCTBECHHBIC M KYIbTYPHEIC CBs3H [1].

O6beKT — (paHIly3cKHe 3aUMCTBOBAHMSI B PYCCKOM M QHTJIUICKOM SI3bI-
Kax B 00J1aCTH MO/IBI.

[Tpenmet — ocobeHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUSA (PAHILY3CKUX 3aUMCTBO-
BaHMI1 U3 chepbl MOABI B PYCCKOM M aHTIIMICKOM SI3bIKAX.

Llesnp — ompenenuTh OCHOBHBIE (hpaHIy3CKHE 3aUMCTBOBAaHUS U3 CGeEpbI
MOJIbI, (DYHKIIMOHHPYIOIINE B PYCCKOM M AHTIHMICKOM S3bIKE, YCTAaHOBHUTH UX
3HAYCHUS U BHIBL.
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Mertonbl HcclieqoBaHus: METO]I CIUIONIHOW BIOOPKHU, ONUCATENbHBIN; UH-
TepHpeTalus.

Campblii 00IBIION HAIUIBIB (PPAHITY3CKUX 3aMMCTBOBAHUHN B PYCCKHUH SI3BIK
npowusorien B XVIII-XIX BB. Cpeau Takux CJIOB MOKHO BBIJICITUTD CIICTYIOITUE:
boausap, eyanw, dcabo, dcakem, dHcuniem, KOMOUHE30H, KaANnOUlOH, KauiHe, KO-
CmIoM, nanemo, cabo. T CIOBA YKOPEHWINCHh HE TOJBKO B PYCCKOM, HO U B
AHTJIMACKOM SI3BIKE.

Urak, mpuBeneM nmpumeps! (HpaHITy3CKUX 3aMMCTBOBAHUM:

1. «bommBap» (¢pp. bolivar — ‘GonmBap’). D10 MUpPOKOITOJIAs MIIAMA, KO-
Topasi ObL1a 0co0eHHO MoaHOU B 1830-x romax. B aHTIMICKHUM A3BIK 3TO CJIOBO
HE MPUIUIO U 00Jiee TOTO, HET clIoBa, 0003HavaroIero 3Ty Bemb. Ci1oBo «0ou-
Bap» sIBJIsieTCSt OHO3aMMCTBOBAHHUEM.

2. «Byanb» (pp. voile — ‘mokpoB, OKphIBaIO, 3aBeca’). ITO KEHCKHIA
rOJIOBHOM yOOp, YACTMYHO WJIM MOJHOCTHIO 3aKpbIBAIOIIMM Jiull0. B coBpemen-
HOM BHUJI€ ByaJslb MPEJICTABIISIET COOOM TOHKYIO CETKY MJIM KPYXKEBHYIO MOJTYMIpPO-
3payHyl0 TKaHb, KOTOpas Yallleé BCEro Kpemnurcs K -Kpasm nuisinku [2]. JlanHoe
3aMMCTBOBAaHHE €CTh TAKXKE M B aHIVIMHCKOM si3bIke — VOile. CrioBo «Byasby siB-
asieTcst (POHO3aMMCTBOBAHHUEM.

3. «Kabo» (dp. jabot —‘nrtruunii 300”). DT0 OTAEIKA B BUIAC O0OPKU M3
TKaHW WJIA Kpy)KeBa BOKPYT BOPOTAa W/WIM Ha TPyAW Toma, pyOariku, Oy3sl,
miaThs [2]. B aHMMIICKOM SI3BIKE HCTIOJB3YIOT-3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO «jaboty
kak u anrimiickoe cioBo «frilled front» mus o6o3naueHus stoit Bemm. CioBO
«Kab0» B IBYX SI3bIKaX SBISETCS (POHO3aMMCTBOBAHHUEM.

4. «XKaxer» (pp. jaquette — “xaker, KypTKa’). ITO Pa3sHOBUIAHOCTH JKEH-
CKOI'0 MUJPKaKa JJIMHOMN 10 TaJuu. DTO CJIOBO MPHUIILIO U B AHTITUICKUN S3bIK —
jacket. CnoBo «kakeT» SIBJIIETCS (POHO3aMMCTBOBAHHEM B JIBYX SI3BIKAX.

5. «Kuner» (¢pp. gilet — “xuner, dydaiika, kodhTa’). ITO BepXHss ofexIa O3
pyKaBoB [2]. B aHrmMiickoM sI3bIKE €CTh CBOE CJIOBO JJIs1 0003HAYEHHsI 3TOTO MpeMe-
Ta — «waistcoaty uimm «vest». CIIoBO «KuieT» ABiseTcs (POHO3aMMCTBOBAHUEM.

6. «Komouneson» (dp. combinaison — ‘komOuHaIus, coueTanue’). ITo
LEIbHBI KOCTIOM, OOBEIMHSIONINI OpPIOKH U BEPXHIOIO YacTh oAexkbl. [lepBo-
HAYaJIbHO CUMTAJCS UCKITIOYUTENIBHO paboueit yHubopmoii [2]. B anrmuiickom
S3bIKE JIII  OTOrO TMpeAMeTa WCIOJB3YeTCs CJIOBO «combinationy uWiau
«jumpsuity. CI0BO «kKOMOMHE30H» SBISIETCS (POHO3aUMCTBOBAHHEM.

7. «Kamromron» (¢pp. capuchon — ‘kamtomon’). 9T0 OTKUIHOW TOJIOBHOM
yOOp, IPUIIATHIN WU MPUCTETMBAEMBIN K BOPOTY BEpXHEH ONEkKbl. B aHTINii-
CKOM SI3BIKE «KammomoH» — 3T0 «hoody». ClnoBO «Karmromon» sBisieTcs: (hoHOo3a-
MMCTBOBAHHEM.

8. «Kammmne» (¢pp. cache-nez, rae cacher — ‘mpsrats’, a Nez — ‘Hoc’). s
Hepeaun 3TOro MmpeaMeTa rapepoda B aHIJIMICKOM SI3bIKE UCIOJIB3YIOT CIIOBO
«neckscarfy mm6o «muffler». CnoBo «kaiiHe» sSBISETCS KOMIIO3UTOM.

9. «Koctrom» (¢p. costume — ‘kocTioM, ofiesiHHE’). DTO KOMILJIEKT U3 HE-
CKOJIBKUX TPEJAMETOB BEPXHEWU OEXKIbl, B KOTOPbIA BXOAST MHUIXKAK, OpPIOKH,
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WHOT/Ia KUJET (y MY>KUHH) U KaKeT, 100Ka Win Oproku (y KEHIIHUH). ITO CI0BO
IPUIILIO TaKXK€ U B aHTIMUCKUN SI3bIK — «costumey». CJIOBO «KOCTIOM» B JIBYX
S3bIKaX SIBJSIETCS] (POHO3aMMCTBOBAHUEM.

10. «ITampTo» (Ppp. paletot). Dto TpaaULIMOHHBIA BHA BEPXHEH OICIKIbI
JUIMHHOTO KpOs JUIsl 3alllUThl OT MPOXJIAJHOM M XOJIOAHOW morojsl [2]. B aH-
TJIMIACKOM SI3bIKE JJISl CJIOBA «IAJIbTO» €CTh CBOW MepeBOJ — «coaty. CaoBo
«IMATbTO» SBISIETCS (POHO3AaMMCTBOBAHUEM.

11. «Cabo» (¢p. sabots — ‘nepeBsHHBIC OamMaku’). 1o Ty(]Jau Ha aepe-
BSHHOU TIaThOpMe ¢ MACCHBHBIM KaOiykom. Mcropudeckn cabo MOIHOCTHIO
M3TOTAaBJIMBAIUCh W3 JiepeBa, a KJIOTM MMeH KOXKaHblM BepX [2]. DTO cioBO
TaK)Ke MPUIIIO U B aHTJIMACKUIN SI3BIK — «saboty. CoBo «cabo» aABnseTcs HoHO-
3aMMCTBOBAaHUEM U B PYCCKOM, U B AHTJIMICKOM SI3bIKAX.

Takum 00pa3omM, TpOaHATU3UPOBAHBI OCHOBHBIE (PPAHILY3CKUE 3aUMCTBO-
BaHUs U3 chepbl MOJIbI, PYHKIIMOHUPYIOUIUE B PYCCKOM M AHTJIMICKOM SI3bIKAX.
BrlenepeurcineHHbie CI0Ba MPOHUKIU U MPOYHO YKOPEHWJIHMCh B PYCCKOM H
AQHTJIMHACKOM sI3bIKaX, OJTHAKO HE BCE BBILICIPUBEIEHHBIE CII0BA €CTh B aHIJIUM-
CKOM sI3bIK€ (Hampumep, OonMBap WM ManbTo). B aHrimiickom si3blke cylie-
CTBYIOT W JBa BapHaHTa OJHOTO CJIOBA: 3aMMCTBOBAaHWE U HMCKOHHOE CJIOBO
(manpumep, kab0). Cpenu N3y4eHHBIX CJIOB MIUPOKO PACTIPOCTPAHECH TAKOW Me-
TOJ 3aMMCTBOBaHUsI, KaK (H)OHO3aMMCTBOBAHHE, a TAK)KE €CTh OJMH KOMIIO3UT.
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DOPAZEOJOI'MYECKHUE OBOPOTBHI C KOMIIOHEHTOM IIBETA
BO ®PAHIY3CKOM A3BIKE

KiroueBwie cinoBa: xyremypa, ¢pazeonocusmul, paseonocuueckue obopomsi, ppan-
YY3CKULL A3bIK, Y8em.

B cmamve paccmampusaromcs gpazeonocuveckue eounuybl Gpanyy3cKko2o A3vlKa ¢
KomMnonenmom yeema. Illpoananusuposanvl Gpazeonocusmvl, 8 cOCmMad KOMOPbIX 6X00Mm
credyiouue yeema: 3eienvlll, cuHutl, Oenviil, 4épHuill u kpacHvi. Onpedeneno, umo Ooiee
MHO2OUYUCTEHHBIMU 80 (QPAHYY3CKOM S3bIKe SAGNAIMCA (PpPazeonocusmbl ¢ UCHOIbI0BAHUEM
3en1eH020 ysema.

_23_


https://wiki.wildberries.ru/



